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Emily Dickinson sikerverseinek újrafordítása: Károlyi Amy és G. István László magyar fordításainak összehasonlító elemzése

Kulcsszavak: American poetry; fame; Retranslation Hypothesis; closeness
This study analyses five poems by Emily Dickinson and compares their Hungarian translations by Amy Károlyi and István László Géher to examine the claims of Chesterman’s “Retranslation Hypothesis.” The research compiled the published Hungarian translations of Dickinson’s poems. The theme of success and fame was chosen as a narrowed, thematic focus of the study to fill a research gap, for this topic has been ignored among Hungarian translators of Dickinson’s poetry. As Emily Dickinson’s style is considered quite peculiarly unique, her (Hungarian) translators naturally face the dilemma of foreignization and domestication, which is clearly connected to the aforementioned “Retranslation Hypothesis.” Investigating the assertions of the hypothesis showed that in the case of Dickinson’s poetry, the translations’ closeness to form and content shall be examined separately, and that analysing “closeness to the original” is bound to produce subjective results.



